
功能翻译理论强调，翻译是一种特殊的交际形式，涉

及三种文本：原语文本、译者的图式文本和译语文本。对于

原语文本，最重要的是抓住作者的修辞功能。正确理解原

语的修辞功能，是产生理想的图式文本的关键。而正确把

握原文的认知图式又是正确理解原文修辞功能的基础。理

想的图式文本来自原文的认知图式，来自对原文作者的修

辞意图的准确把握。在这个图式文本的基础上，产生怎样

的译语文本，除了修辞功能等值之外，还应该考虑翻译的

目的和读者对象。

一、功能翻译理论简述

!一"、功能翻译理论的要点
根据杂志上发表的论文、学术会议上宣读的论文、学

术报告和出版的专著，功能翻译理论的要点简述如下：收稿日期：#$$%&$’&#$

非但用字增多，而且结构不一，读来效果就逊色多了。

#）、叠词也是汉语中独特的一面。叠词由于是读音及

形式上的重复，所以会使文章产生节奏感，韵律感。尤其

当原文是描述孩童或以他们的口吻叙事时，叠词的使用会

恰如其分地表现出儿童语言的特点。因为汉语的儿童语言

中，叠词的使用频率很高。

例 %： ()*+,-./01+20*31)402+/),+5.+ .6-+5* “1-782+582+
95.+582+*.1-8:+5*+5+9);0&<051&-=2>”

译 ： 母 亲 描 绘 他 两 岁 时 的 情 景 时 说 ： “圆 圆 胖 胖 ，

结结实实，象个五岁的孩子”。

例 #： ?.58=0<+=-;02+./0+90,)8)80+953)5=+5*@03.*+-9+A05.&
1)30+B+/01+*-9.+3=051+*C)8B+/01+=51:0+0<0*B+/01+=)..=0+051*>
+++++++译：斯坦利喜欢阿特丽思女性气质的脸庞———她那软

软的，干干净净的皮肤，大大的眼睛，和小巧的耳朵。

这两例的描述都与儿童有关。例一是母亲描述两岁孩

子的情形，例二是以一个孩童的口吻叙述他眼中的一个漂

亮女生。译文中叠词的使用，恰恰表达了母亲对孩子的亲

昵之情及孩子的稚气童真，令读者感到很贴切。如若 把

“*-9.”， “*.1-8:” 这 类 形 容 词 换 作 四 字 结 构 的 成 语 ， 如

“冰肌玉肤” “高大健壮”等，则既与原文不贴切，又不

符合叙事者的口吻。

例 D：(0+*.--2+6)./+,)=).51<+*.15):/.80**+)8+/)*+-=2+78)&
9-1,B+ /)*+ @)*.-=+ )8+ ).*+ 6-18+ /-=*.01B+ /)*+ 45..0102+ *3544512+
*,51.=<+ *=5@@)8:+ /)*+ /):/+ 4--.*B+ /)*+ .518)*/02+ *@71*+ 27==<+

:=05,)8:>+++++!E-80 F)./ ./0 F)82B++G51:510.+G).3/0=="
译文：他军装虽旧，却军容齐整，手枪套在破了的枪

套里，伤痕累累的刀鞘跟长统靴磕磕碰碰，显得 十 分 气

派，生了锈的马刺还隐隐约约闪着亮光。

这句话虽不是描述孩童，但也使用了许多叠词。由于

原文中并列使用了许多相同结构，而译文若想翻译出原文

的节奏感，就需依靠叠词的使用。 这里叠词的连续使用，

恰好弥补了无法套用原文结构的缺憾。

以上仅提供了一些择词，措词的具体方法。应该说词

的翻译还是相当关键并有一定难度的。我们在翻 译 择 词

时，既要考虑文体风格，又要考虑语体语义，还要充分发

挥中文的优势，这样才能真正做到 “信、达、雅”，使翻

译真正成为一种成功的再创作。
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摘要要：中国传统翻译理论只有宏观的论述，缺乏方法论，操作性不强。本文简述了功能翻译理论，详细地探讨了

该理论的理论基础，并用关联理论予以论证，丰富了它的内容。
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!、分析概念段（"#$"%&’()*+&,-,.-,&/，具有明确主题意

义的一个或多个自然段）和句子的修辞功能，使修辞功能

的形式重现，从形式的等同中求得功能的等值，意义的等

值，这种翻译叫做功能翻译。翻译应该是在修辞功能等值

的前提下，遵守“信、达、0”规范；文体不同，翻译的目的

不一样，1 不一样。（张梅岗，《中国科技翻译》，!2234+567；
刘重德，《三湘译论》，湖南出版社，899:；周笃宝，《中国

翻译》，;<<<，（;））

;、功能翻译理论强调修辞形式等同和功能等值的一

致性，修辞是手段，是形式；功能是修辞产生的结果或达到

的目的，是内容的总和。修辞包括概念段内和句内的修辞，

即语言语境的修辞，也包括情景语境、文化语境、语用语境

的修辞。（《科技英语修辞》，822=）换句话说，在概念段和句

子中，语义、语法和语用三者合为一体表达修辞功能。

>、功能是靠结构（?’-("’(-%?）来体现的，任何一种语言

都是由四种符号元素（词、词标识、词序和语调）构成。语言

结构（"#$?’-("’@#$?）的认知图式与其他认知领域的认知图

式 类 似 ，由 简 单 到 复 杂 ，由 具 体 到 抽 象 ，构 成 语 言 因 果 网

络。概念段贯穿了一条主题链，或称因果链。这条因果链是

命 题 或 语 言 事 件 构 成 的 ， 也 是 它 们 的 概 念 化 的 参 考 点 。

（《中 国翻 译 》，822=，5:7 此 文 已 被 美 国 A#*BC+D$E#-F,’@#$+
A%$’%-+#E+G"@%$"%+H+I(*’(-% 收录，网上转载。）

3、 功能翻译理论强调认知图式理论对翻译实践和翻

译研究的作用，各种普遍结构和特殊结构的认知图式越具

体、越丰富，对翻译研究和实践的能力就越强，是译者形成

图式文本的基础。

:、功能翻译理论强调，翻译过程是个斡旋推理过程，

因果链是逻辑推理的基本结构，利用已知信息，对非语言

要素（如情景、文化和语用等语境）的修辞功能进行判断，

产生正确的推理结论。（《英汉功能翻译》，8999）

5二7、功能翻译理论的方法论

我们用修辞功能等值的原则来看待翻译和翻译研究，

自然有正确理解原文、翻译表达的一整套与此相应的方法

论。这是功能翻译理论最突出的地方。由于功能翻译已经

有了比较完整的体系，因此本文只能概括一些基本的、主

要的方法加以研究。

8、概念段的主题认知法

首先，把原文文本划分为概念段，研究概念段的主题

思想，找出连接标志，抓住概念段的因果链（《科技英语修

辞》），把握语言的功能取向和对概念段整体内容的正确

理解。

;、功能分类法

根据功能分类语言学 （J($"’@#$,*+KC&#*#.@",*+L@$.(@?M
’@"?）把英语分为五大类修辞功能：描述功能、陈述功能、定

义功能、分类功能和指令功能，每大类功能又划分出若干

小功能，然后与汉语进行分类功能对比研究，探索译的规

律。例如，英语陈述功能（陈述部分）总是放在句首，而汉语

则置于句末。（张梅岗NO《中国翻译》，8999，（:）；;<<<，（:）；

《中国科技翻译》，899=，（8、3））

6、图式研究法

根据图式理论，研究和比较原语和目标语的各种结构

的认知图式 （"#.$@’@P%+?"/%F,），例如，英语的 GQR 句、

GQ#R 句、GQRI 句和被动句等各种句子的结构图式。与目

标语的结构图式比较，研究发现它们的翻译规律和方法。

（张梅岗N+《中国翻译》，8993，（8、:）；《英汉功能翻译》8999）

值得指出的是，用认知理论去研究结构图式尤为重要。请

看下面两句：

587+K/%+&#*@"%F,$+",(?%S+T,-C+’#+S@%U
5;7+K/%+&#*@"%F,$+E#-"%S+T,-C+’#+S@%U
这两句的结构完全一样，只有动词的语义不同，而第

一句是符合逻辑的，是正确的，第二句不符合逻辑，因而不

正确。从这种 GQRI 结构的认知图式看，主语总是表示原

因的，RI 表示结果，Q 主要起连接作用，使之构成符合语

法的句子。V#-"% 是“逼迫”之义；既然 &#*@"%F,$ 已经成为

“T,-C+’#+S@%”的原因，何需再加“逼迫”。根据认知图式理

论，必须对结构的主语、谓语、宾语和补语等的内部结构和

语义，加以具体分析，才能正确把握句子的功能。

3、积木切分法

形 象 地 说 ， 语 言 是 由 积 木 块 和 子 句 构 成 （张 梅 岗 ，

8993；W@**@,F+I-#E’4+899=），运用 语 言 就 是 摆 弄 “积 木 ”，因

为子句一般而言离不开积木。积木包括名词、合成名词、名

词性词组、名词化结构等。除了专有名词和具体名词，积木

一般都有内部结构，而且 ，它们的内部结构都是句子。一个

句子成分的表层，表示一个句子意义的深层内容，这对翻

译来说是有重要意义的，因为翻译的基本任务就是译出事

物内在要素的总和，即内在意义。

:、事件切分法
语言是由事件构成的因果网络，根据认知的基本规律

和语义原则，必须把事件从因果网络中切分出来，使之概

念化。切分的基本方法是研究事件的内部结构，即时间结

构和因果结构。必须分析事件的参与者以及参与者之间相

互的因果作用。（《中国翻译》，899=，（:））事件的切分非常

复杂，是翻译过程理解和表达的关键。

X、逻辑推理法
逻辑学的研究有助于译者对所译段落真正意义的确

定。一切句子的存在都有其 先决条件，在句子模糊不清的

地方，译者不得不确定其先决条件是什么。（纽马克）

语言是个因果网络，句子之间的关系是因果关系，任

何一个句子都具有背景信息（已知信息）。运用逻辑推理方

法，求得未知信息，并符合逻辑地用目标语言表达。（《中国

翻译》，899:，（X）；899X，（8）；《上海科技翻译》，8996，（8）；

《英汉功能翻译》8999）

Y、概念转换法
原语言表达的概念转换成目标语言表达的概念，是翻

译的概念化过程，这是翻译过程的第一步；一般而言，翻译

不只是概念的正确转换，还必须涉及原语的修辞环境，作

者的修辞意图，即修辞功能。但是作者的意图，或语用意义

是在句子意义的基础上产生的，受修辞的语言环境的影

响。因此，翻译还必须考虑话语的动态意义。翻译单位的择
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定与所译的文本有着密切的关系。如果原语的语码的概念

意义，能表达充分的语境效果，即修辞功能，“积木”则成为

概念的主要载体，一般目标语言有对等语，自然成为理想

的翻译转换单位，常采用直译的方法。如果原语的语码意

义不能充分表达语境效果，则必须考虑整个概念段的语言

环境和修辞意图，以句子或称小句（罗选民）为翻译单位，

一般用意译法。

!、直译法
在功能等值的原则下，语码的语义意义能产生等值的

语境效果时，应“直说还它直说，比喻还它比喻，在消除语

言上的差异的同时，保留了言语上的差异。”（冯世则，《翻

译通讯》，"#!$，（$））保 存 原 文 的 比 喻 、形 象 和 民 族 特 色 ，

“不妄解原文的字句”。即用符合译语规范和习惯的对等语

再现原文的全部意义。有时，归宿语言中没有的，而表达功

能所必需的，即使生搬硬套出发语的词语和句型也视为正

法。例如：

%"&’’()’*+,-).’+/’/0)’0)+.’12’/0)’234)5+,’6517)88914:’+4.’
);)5<’41*’+4.’/0)4’*96).’+*+<’098’75171.9,)’/)+58’*9/0’+’=9>’
0+4.-)5709)2?

他走在送葬队伍的前头，还不时用一条大手绢抹去他

那鳄鱼泪。

这句译文把原文作者的修辞所要达到的目的，即“猫

哭老鼠”，体现得淋漓尽致。

%$）你不明白，给你说也是“对牛弹琴”。

@13’7+4’/’71A65)0)4.’9/:’ B2’B’)C6,+94’9/:’ /0+/’98’“/1’6,+<’
/0)’0+56’/1’+’=3,,”?

虽 然 英 语 中 “/051*’6)+5,8’ =)215)’ 8*94)”也 有 “对 牛

弹 琴 ”之 义 ，但 它 具 有 较 强 的 宗 教 色 彩 ，达 不 到 原 语 的 修

辞功能。

#、意译法
在功能等值的前提下，消除语言上的差异的同时，没

有保存言语上的特色，例如不保存原文的修辞形式和民族

特色，词有增减、重复、词性和句型有转换、语序有颠倒、句

子有拆、有合、正说和反说互变等译法，应该视为意译。我

们把改换法（省略、借用等）、变通法（意译、意译加直译、全

不译等）都归为意译。因为这些方法的本质是共同的，过细

区分，实用性不大，没有必要。例如：

%D）()5’A1/0)5’8’659.)’94’/0)’>95,’8’+66)+5+47)’,).’0)5’/1’
8/)6’=+7-?

她母亲看看她女儿，非常得意，所以特地倒退了几步。

（张谷若译）

%$）他又说，利用外资的重点放在农业科学研究、教育

和技术推广、人才培训和智力开发。

E0)’A14)<’94’215)9>4’7355)47<:’0)’+..).:’8013,.’=)’38).’
A+94,<’215’).37+/914’+4.’5)8)+570’94’+>5973,/35)’879)47)8’+4.’
/)7041,1><?

DF、传统继承法
中国的翻译历史，从有文字记载算起，有一千七百多

年。第一篇论翻译的文章是三国时支谦写的《法句经序》。

悠久的翻译文化传统值得继承。怎样继承，值得研究。功能

翻译理论认为中国的传统翻译理论从宏观上作了比较详

细的探索，归根结底是围绕“信、达、雅”做文章。对翻译的

论述，大多是文艺翻译家们的实践经验的总结，不乏真知

灼见。严复的“信、达、雅”翻译标准，成为后人奉为译事的

楷模，视为金科玉律。随着现代语言学理论取得的巨大成

就，特别是语义学、认知语言学和功能分类语言学等对翻

译理论产生根本性质的影响。功能翻译理论认为，传统翻

译理论在翻译的文字表达上的论述非常精辟，而且有理论

依据，即建立在对比语言学基础上。由于有明确的理论基

础，传统翻译理论的许多翻译表达方法如增译、省译、重

译、反译、拆句、合句等都是实用的。翻译包括两方面，“领

悟为一事，用中文表达为又一事。”（傅雷）“领悟”更重要。

然而传统翻译理论对于理解原语言的 方法和理论没有系

统地探讨。功能翻译理论强调，在继承的同时，必须对传统

翻译理论加以检讨，才能建立符合翻译规律的理论体系。

（张梅岗，《中国翻译》，D###，（G）周笃宝；$FFF，（$）；《上海

科技翻译》$FFF，（$））

二、功能翻译理论的理论基础

近年来，笔者对功能翻译理论的基础理论进行了研

究，认为：功能翻译理论建立在现代语言学（认知语言学、

功能分类语言学、比较语言学）和逻辑思维学的基础上。

理论，是指系统化了的理性认识，某个知识领域里的

概念、原理和方法成为体系。它是在实践的反复过程中形

成，随实践而发展。功能翻译理论是以修辞功能等值为基

础的方法论体系，在翻译实践上有较强的实用性和可操作

性。

%一&、功能翻译理论的认知

什么是功能？“功能就是意义”（胡壮麟《外国语》D##!，

（H））。意义是什么呢？根据系统语义学观点和概念语义学，

意义就是命题的内容。词表达最基本的概念，词构成子句，

子句表示命题。命题的集合，构成了话语，成为因果链（E?
I9;14:D##!，美国俄勒冈大学）。由此可见，功能就是命题的

内容，就是意义，就是修辞产生的目的；命题是形式，是手

段。换句话说，功能是命题手段所产生的结果或达到的目

的。功能是由形式来体现的，“形式指事物内在要素的结构

和组织”。

“内容指事物内在要素的总和”，“是事物内在要素的

全 部 意 义 ”。 李 奇 （I?’ ,))70）教 授 在 《语 义 学 》%8)A+4/978&
（D#!H 年第二版）第 G 章论述了翻译等值的概念，认为理想

的译文应该完整地表达原文的交际值 （71AA3497+/9;)’;+,J
3)），在第 $ 章描述了译文和原文交际值等值的七个方面

的意义：概念意义（7147)6/3+,’A)+494>）、内含意义 （71441J
/+/9;)’A)+494>）、社 会 意 义 （8179+,’A)+494>）、感 情 意 义 （+2J
2)7/9;)’A)+494>）、附 带 意 义 （5)2,)7/).’A)+494>）、词 的 搭 配

意义（71,,17+/9;)’A)+494>）、主题意 义 （/0)A+/97’A)+494>）、

第 $J 第 K 又叫联想意义（+88179+/9;)’A)+494>）。

翻译，做到这七个方面的等值，就是理想的译文。意义

论功能翻译理论

!"



上等值的翻译，也就是功能等值的翻译。关于这个问题，我

们的前辈王宗炎教授早在 !"#! 年就有明确的论述，他指

出，“在作用上最适当的译法，也就是在意义上最适当的译

法，”“在功能上与原文不对路，从整体看来，就不见得忠

实”。（王宗炎，!"$%）

“形式等同”、“功能等值”，有个内容和形式的关系问

题。“任何事物都有其内容和形式”，“内容总是某种形式的

内容，形式总是某种内容的形式”，“同一种形式在不同的

条件下可以体现不同的内容”。功能翻译理论强调，“形式

是由修辞功能、修辞技巧、句型结构等构成的。其中决定因

素是修辞功能，因为修辞功能决定修辞技巧、句型和句子

结构，甚至许多语法现象也只能从修辞功能上才能得到解

释。”（《论 &’( 的功能翻译》，%"")）从这些论述我们可以看

出，功能翻译理论把概念段的语义、语法和修辞紧密结合，

互相影响，不可分割。突出修辞功能的重要性，功能靠形式

体现，靠结构体现。功能等值的翻译首先必须突出考虑概

念段内的语言语境，然后从修辞功能的角度研究情景语

境、文化语境和语用语境。因为修辞功能受词义、句子的语

法结构和语用意义的支配。句子里每个词的义值由本句的

上下文所决定。根据 *+,-./01 的宏观理论，情景、文化和语

用等语境的意义对概念段的功能也会产生重要作用。

2二3、功能翻译理论的阐释

功能等值的翻译理论，我们用关联理论也可以得到正

确的阐明和解释。建立在认知理论和行为理论基础上的关

联理论是一种认知语用学理论，是从语用学相关原则456/,7
8/9:;<=><?;:;@+,8;3发展的。下面我们再用关联理论来论证

功能翻译理论的正确性。

关联理论的定义：关联是命题 （96=9=A/B/=,）同语境

（8=,B;CB）集合 DE⋯D, 之间的关系，关联是命题的基本特

征，是命题对语境的关系。应该怎样理解这个定义呢？我们

可以认为这个定义有两层意思：第一，“语境的集合”就是

指有明确主题的概念段，关联就是这个概念段的一条意

链；第二，命题本身具有关联性，是这条意链上的一小段。

这一思想与功能翻译理论关于具有明确主题意义的一个

或多个自然段为概念段，且有一条主题链的思想吻合。

关联理论的最佳关联原则强调，任何一个交际行为必

须保证自身的最佳关联。“交际行为”是什么？就是一个语

言事件在时间结构上按内部时间展开，在因果结构上按因

果逻辑展开。我们可以说，事件具有最佳的关联性。而且功

能翻译思想阐述了“积木”理论，认为“积木”是组装了的语

言单位，即“积木”的内容结构是个子句，关联性最佳。

关联理论还认为，关联性之间与语境蕴含意义（8=,7
B;CB</F9:/8+B/=,）相关联，认为语境蕴含意义不是命题本身

的产物，而是命题与语境集合相结合而产生的含义。我们

的“修辞功能等值”认为，交际功能涉及语义和语用，两者

不能截然分开。双方交际的参考事件是语义的范畴。交际

双方根据语境情景调整各自的语言，符合语用意义。就书

面语言而言，根据写作目的的要求，使用不同的手段和方

法，描述语言事件，达到预期写作意图，实现修辞功能。翻

译 让 原 文 和 译 文 在 “修 辞 功 能 ”上 等 值 ，除 了 语 言 语 境 之

外，自然还必须考虑原语言的情景语境、文化语境和语用

语境。

关联理论认为，翻译是两种语言进行的特殊交际形

式，只要交际一方的意图为另一方所认识和理解，这就是

翻译。关联理论下的翻译的“交际效度”的权重最大，其次

是“信度”等其他要素。那么，“交际效度”是什么？就是交际

功能，即修辞功能等值的权重最大。“因此，句法意义、修辞

意义、句子的联想意义和语义学方面的意义都得服从修辞

的功能意义。修辞功能的等值是最高的等值。”（《英汉功能

翻译》，GG 页）

关联理论认为，关联与推理（/,>;6;,8;）有着密切的关

系，指出话语理解过程主要是个推理过程，其中关联判断

20HIJF;,B<=><6;:;@+,8;3 对 于 推 理 结 论 的 形 式 起 着 重 要 作

用。功能翻译理论则更加明确地提出并论证：语言是个因

果网络，概念段贯穿了一条因果主题链。阐明怎样抓住这

条链，进行对原文的理解和表达。（参见《因果链的研究与

翻译》，《中国翻译》E""#，（G）；《科技英语修辞》，E""#）
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